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The English tense is used to mark possibility, unreality or tentative~
ness in conditional sentensces .In Arabic ,these concepts are normaly

expressed by the particles 13 ° o] and )

Finally thc English past tense is used in reported speech tc mark seque-
nce of tenses or‘backshift’ , a purely Linguistic phenomenon which is not

found 1n Arabic
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Future in the Past

This is a type of future seen from a viewpoint in the past . To express this
English uses some of the future constructions used in the past tense.
I was going to see him later.
I knew he was leaving for France the next day .
We were to meet at the same place.l
The plane was about to take off .
Arabic does not distinguish between the future proper and future in the
past as far as the particles and the verb form are concerned; all that
is required isanappropriate time_marker indicating the past.In the following
examples the time-marker is underlined .
LA L le oS
AU sl sla o U
i O g el W dG
B N

Conclusion
No exact equivalences are possible between two languages, especially

between such different languages as English and Arabic ,because of the
numerous variations caused by situtional context. All that we hope foris

approximation and not an exact reproduction .26
The imperfect may be used to render into Arabic most of the meanmas
of the simple present tense and the progressive aspect ; it may also express
future time . |
The Arabic perfect may be used to express the majority of the mean-
ings denoted by the past tensu and the perfect aspect in English .
Since the two Arabic forms have no deictic properties ,they should be
used with an appropiate time marker in order to indicate the exact time.

(26.) Onthe topic of exact equivalence see John Howson Article and Noun
in English (Mouton ,the Hague ,Paris 1972),pp.35-6 and footnote 31;
Gregory Rabassa If This Be Treason : Translation And its Possibilities,
The American Scholar , 1975, 44,1, Win.
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not.Semantically the English shall and will have a wider range of meanings,

They may referto the present,in addition to the future, to express certainty
or prediction , e.g.

We shall always agree that Shakespeare is a great poet . Sen Wil slsy
That will be the milk P Bl
and

<2 s~ denote futurity and are not used to refer to the present.
The particles -/ < ¥ + the imperfect are restricted to negative

sentences . 5/ may be said to be the negative of —~  or

s~ . FHence
in Arabic these two types of particlesdo not co-occur. Y isweakerthan o
andmay indicate the future or the present, depending on the time- marker

with which itis used : OV Al Y ¢ fa s Y

Inclassical Arabic j» + the imperfect indicates future time,
where as |+ the imperfect is often used for the present (25.) 1.z JETRIEN
Willyou travel tomorrow ? &, JASSVE bt T T

Do you .read English
novels ?

i+ modern Arabic these rules are not strictly observed . s has
probably become more common than | , and

is used for the present
and the futnre In the latter sense it is sometimes found with o rJam

¢ Ul aeca (B b . s
Allthis is an attempt by the modern Arabic writers ata grsater precis-
ion in marking time by means of verbs .

Immediate or near future is expressed in Arabic by a special group of

verbrsnamedverbs ofappropinguation L&l Thes mostcom moneof thase ara:

g_._J_)G o di-ijl 4 .)Lf

The water is about to boil Sda ol LU el i

=

Finallythe nomen agentis

Jeldl ol 18 sometimesused to denote
future time. But since this form may also denote the present

AN appropriaie
adverbial is required to indicate temporal relation ,e.g.
¥ . ."' . '
be [N il !

I am travelling now/tomorrow

A Al mmna  op— dwk St S ——r i o =, e,

25. M.S. Ho well, Grammar of the Classical Arabic (4flahabad . 1880)
111, 622




Arabic, on the other hand, has thres main ways of deaoting future;

(1) The imperfect . To ol

(2) The particles sy~ ¢ ~ the imperfect ; used in affirmative sentences
and in question introduced by canly 8 g ard
(3) other particles + the imperfect .These may be divided into
(a) Negative particles ooy
T R T .
(b) Interrogative particle N R I

The imperfect may be considered the major meansof expressing future
time in Arabic Like the present tense andthe progressive éspect in English,
the imperfect in Arabic normally requires a time-marker (¢ 37168 fLivrity.
However, thc Arabic imperfect lends itself more readily to tuturity than the
two English coustructions. This is hardly surpising since the Arabic impefect
has no deictic characteristics ;it 1s not & marked form and with approporiate
time- marker it may easily denote the future, or for that matter any of the
three divisions oftime. The two English constructions on the other hand,are
restricted to certain verbs. T hus, It rains { is raininig) tomMOTIOW is unacoep-
table . |

The partivles - oros is used with the imperfect to render futurity more definite
They may be said to 2XpIess determination insistence’ or voliticn .
These particles are used mainly in affirmative sentences and in questions
except those introduced by J» . In Modern Arabh. however gthey are
occasionally found in negative sentences and in guestions with JISTOFS IR PRI
cads o) - Such constructions are unacceptiable to some grammarians .

s 4o and —— QI semetimes © equated’ with the English shall (wilh).But
there are basic Syntactic differences between the Arabic particles and the
English auxilianes . The Arabic particles arc more restricted in their uss

LY

than the Bnslish auxiliaries. We have stated  thet the Arebic porticles ore

confined to certain kinds of sentences , whereas the Foglish auxiliuries are
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Fature Time :

Modern grammarians generally agree that Englist Fes rc fiine (. s,
since there is no epecial verb form which denotes futurity. There are ,how -
ever , a number of possibilities of expressin g future time .These are closely
connected with tense, aspect and modality ,and include :

(1) Shall or will + infinitive
I shall (will) go there.
He will do his best.
(2) Simple present tense
She leaves for Paris tomorrow.
(3) Progressive aspect
| They are coming next Week ’
(4) Shallor will + Progressive ASTeC!
We shall be leaving soon.
(5) Be going to + infinitive
fi is going to rain
(6) Be to + infinitive
We are to meet here
{7) Be about to 4+ infinitive

The plane is about to wake off.

.Futurity is normally coloured by other semantic implications. Thus
shall and will may express determinatin , volition or insistenics ; the simple
present tense often implies certainty; the progressive aspect usually denotes
future reali=ations of the present AIT&REeIments | the construction with shall
or will + the progressive aspect implies a casual future ;Be going to + the
infinitive may mean future of present canse, or with a personal subject it
may denote intenticn, Be to + the infinitive may express arrangsment,
order or pre-destined future ; Be sbout 1o + the infinitive exprosses near

[

e,

.

The present tense and the progressive aspect when denoting time are
usually used with adverbials |, since futurity is not the basic function of

Ml

these two constructions { see tense and progress aspect above ).

S
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adverbial ,is sufficientto indicate ‘pastin the past’ .€.g b G el
3 o ot Hu sat where his father had sat before him.

Lexical elements are also used to expresse the semantic implications
of the English past perfect e.2. iy At Ol G he had becn told
about it ,where the lexical verb g makes this méaning clear .

Past perfect Progressive

The relation of the past perfect progressive to the past is similar to the
relation of the present perfect progressive to the present .Thus {he basic
elements of pastperfect progressive may besaid tobe(l) the deictic clement
referring to past time and (2) the aspectual element denoting incompletion,
repetition, recent action, duration or continuity (22)

1 gave him the book which 1 had been reading {incompletion} -
He had been visiting us once a wealc. ( roostition)
Meanwhile the man whose affairs they had been discussing walked
home.(23) (recent action). The bell had been ringing all the morning. 24

We have already discussed how ihe deictic element refzrringie tnepast
may be expressed in Arabic (see tenss). Ths pansotunl slzment may be
rendered into Arabic by the imperfect form of the verb, and the exampie
above may be translated as @ RIFUNCELPAY LS kel

| , ol S 3e Wosi ol
Cals Al sl G Ote 1 Y e e Y s 3o
CL,»Jl b Ga 3 (L5

It is to be noticed that the perfect form ol 55 is ussd in the first thiss

1 ey

examples to express past time aad the imperfcciolthza sprogiiaie vevo O

[N

convey aspectuatand samantic impiizaticas {ntag 1ast =5 mple B oan
1

J\,s  denotu duration OT continuity ,and the imperize. = incompicticn.

o T T e N e e AT LR B T e e S R 5

(22.) O. Jespersen ,V,197-8. | . )
(23.) Ibid , p. 198 '
(24.) Ibid .. p. 197 .
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You have been working hard (you look tired).
U have bzen painting the house ( that is why the place is in a mcss ).
Layia has been crying again (her eyes are red ).

This type, too, has three basic featares - (1) discontinuation of the verb
action{ 2 Yarparent results and(3 },present reievance. The first of these
features may be rendered into Arabic by the perfect , ‘the ‘other two are more

difficult. Their Arabic egunivalent may be an‘adverbial’, the context, oreven

a new ufterance , e.g,. hle 1y 9 ot a lagy ¢ slai caas,l il
The fact that the action has s topped does not mean it is completed ; in fact

it often indicates, incomplete action .Where incompletion is implied ,the
imperfect is also possible as in the two examples above :
o] C‘:_...a| LIS W T T 03 H
The rollowing rwo sentences ,from Leach, are worth quoting as examples of
Incomplete and complete action :
Who's been sating myv dinner 2 (Some of it is left ).
Who's eaten my dinner ( It’s all gone ). 19
Hiference beoween the two sentences may be rendered into Arabic
by using there pariitive preposition ;. with the perfect form for the
ne and the perfect transitive for the second . el ST
sl e 87
Finally the present perfect progressive is often used with an emotional
colouting e.g. what have you peun doing 20. This is usualiy renderd into

1

Aravic by the imparfect preceded by theperfect form of OIS ¢ Jasi o8 130

nz past perfect denptes g ¢ pastin the past . 21 Such verb actions may

pressedin Arvabio by the perfect alone or the perfect precaded by O
or Joand 4 esl he had gone cut | Tos B o gt 8Ol

o5 g O Often the perfect alone, used with an appropriate

19.

\f'mnmg and the Engiish verb {Longman, 1971),.p. 46. -
20, O. Jespersen |V, 196-7
21, Quirk p.92 Leech, Meaning and the English Verb, p. 42 .
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Peter has injured his ankle (it is still bad).
Peter injured his ankie (but now it’s better).

Leech adds: “The second permits us ( andin fact encourages us ) to conclude
that the result of the injury has disappeared .”” Thus the perfoct is connected
with present time, the past tense is not.

This distinction is not expressed by the Arabic verb.

A R is ambiguous; it may denote the sense expressed by
aither o7 the two Bazlizhszat2as:s g 1otz 1255y [f the distinstion is required
to be rendervd this should bu achieved by other means.an additiona] clauvte,
for instance

Prosent Perfect Progressive
Our classification of the perfect into continuative end non-continuative
is also valid for the present perfect progressive,
ra)  Continuative present perfect, which denotes a verb action still going
on at the tims of utterands, differs from the present perfect in that it
dnotes temporariingss. '
The Jones have been fiving in that houase since they came o Mosul,
The Jones have lived in that houce since taey came to Mosul
Tiecause of this element of temporariness the firsl sentence hints at the
iact that the Jonss have notl lived in the houss for very long.
The continuative present progressive may be gaid to have three basic
features

(1)Continuity’or inconpletensss, (2)ts nporarinsssand (3)'present rglevance’

The Arst featurs m2y 5z renderad into Arabic by the imperfect . The other
two features are probiematic and have to e sxpressed by adverbials lexical
vebrs, etc, Oor even an additional clause. ,

T e R ol e oot B ot e Wie
(b) Resultatine present perfect srogressive indicaies that thas verb action
has recently stopped and its'effects’or ‘results’ are still apparent .
For example

T8 Meaning and the English verb ( fongman, 197 1), p 36
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The present perfect may refer to an indefinite past, the past tense to a
definite or specified past.
' Have you seen this man before ?
Did you see this man on the day of the accident?

The Arabic verb, on the other hand, is not marked for definite or imdefinite
past; it merely expresses a finished action.

NCEL U S PN I €U o g a2yl s
The present perfect may denote proximity in time, the past tense
does not .

Lhave received two letters this morning.

I recevied two letters this morning .

The first sentence is said in the morning , the second at some other time.

This opposition between the perfeci and the simple

aspects disappers in
the Arabic sentence, where the perfect is used or

both English aspects,
el E S | PRI E

Closely related to this sens. is the use of th

immediate past, usually with adverbs like jus

We have just mentioned this .

v present perfect or
t, recently, already etc. .,

This meaning may be rendered into Arabic by the perfect andan approriate

adverb or / and the particle 5 17, SIS R VR L i

However, it should be rnoticed that 4 is confined to essertive sentences

only: it is not used in negative and interrogative sentences .

(b) Resultative Pepfoct

The iollowing two examples guocted b

¥ Leech, who comments on the
difference batween the resultative present perfect and the past simple, ilfus-

trate a basic difference .

V7. For this meaning of 3 see W, Wright, Part First, p 286
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1. Continuative Present Perfect

¢

[ have taught English since 1958 (umplies that I still teach English).
I taught English for6 years {(implies that I no longer teach English). These
examples may be rendered into Arabic by the imperfect and the perfect
respectively. EXUIRCIPRE TV RSN ) | LS SEL AR LR e 5 ASOYL ! ;!

2. Noa-Continuative Present Perfect

This may (a) involve a time pericd extending 1o the present or

(b) vxpress result, com_monly called resultative perfect.

(a) - Have you visited thé International Trade Fair?

— Did you visit the Tnternational Trade Fair?
The first sentence implies that the fair is still running, whereas the second
confines the time of the fair to the past. This basic difference is lost in the
Arabic translation gl ot o AL 2 e

An pdditional clause is require dif this opposition between the perfeciive
and the simple respects is to be rendered into Arabic .

in the examples (gquoted by Quirk ot al) 16: For generations Nepal
has produced fhe world’s greatast soldiers.

For generations, Sparta produced the world’s greatest soldiers .
The perfect imples that the Mepal still exists, whersas the simple aspect
denotes that Sparta no longer exists. Here again the contrast is lost in Arabic
and the perfect is used for both English aspects:

B I B A e A A e oast Sl L IV ORI

However, our knowledge of the outiside world, will help us o know thal

Nepal exists, Sparta does not.

16. P. 91




speaking the perfect s> for example,is equivalent toneither the past I went
nor to the perfect 7 have gone, since it does not mark-a definite past nor

doesil express apast action connected withthe present. All that it denotes
is a finished action, presumably in the past.

For the purpose ot this study two types of the present perfect may be

distinguished :

(a) The continuative present perfect and (b) the non-continuative present

perfect.

The continuative present perfect refers toa verb action which actually

extends to and includes the present,

My brother haslived in thatvillage since 1957( and he stilllives there).
She has been icaching English for eight years (and she still does).

The non-continuative present perfect, on the other hand , refers to a

verb action which has been completed at the time of utterance.

I have seen this man before, (action completed in the past).

They have been painting the door. ( It does not necessarily imply that they

etz i & pnd e Lt

are working now. ) _
The difference between these 1wo types is basically that denoted by
the opposition betwecn the imperfect and the perfect forms in Arabic,

Hence (a) may normally be rendered into Arabic by the imperfect and ( b)

by the pertect . R R R EO TR {| R P ot
N L
Expressions like Jhsl e b, Ji5: N are often used to render ‘continuat-
iveness ~ more explicit in type (a).

However, these two types of the present perfect have one important
feature in common; their “curvent refevance”. The semantic implications of
this comimon feature are problematic for the Arabic translater. Current
relevance’is notafeature of the Arabicaspect. and hence it has to be expre-
ssed by other means, adverbials, lexical elements (verbs). particles and
even the context. We shall now contrastsome of these semantic implicitions
with the simple aspect and point out the main problems ¢f rendering these

intc Arabic .

Lie




No such contrast is conveyed by the two aspects in Arabic, and the

imperfect is used to express the semantic implications denoted by the two
r English aspects.

e k! Tals J‘L.i Sliiws

The additional feeling of irritation is probably expressed in Arabic by a

lexical element: an adverb of manner or a verb . In narrative style, one finds

=
cWE Lzl ¢ Laazes U5

PERFECTIVE

English combines tense with the perfective aspect to form the present
perfect, I hiave gone, and the past perfe'ct,‘ I had gone. These may also be
combined with the progressive aspect to tornm the present perfect progre-
essive, I have beer gcir g, end tle past perfect progressive, / Fad been goirg.
Thus we may distinguish two groups.

A— The present perfect, under which we also include the progressive:

I have been going . .. |
B- The past perfect inclnding the progressive; I had been going. -

Since all these are in one way or the other connected with past time,

I'shall thereforecontrast them with the past tinre. I'shall startwith group A:

Present Perfect

[tisa well- known fact that English differentiates between two typesof
action in the past: a past action related completly to the past-and a past
action connected with present time or with current relevance. The past
tense is used for the former and the present perfect for the latier. Thus,
he went and he has gone both indicate past time, the basic difference being

that the present perfect has ‘present ov current relevance.’

The Arabic verb, on the other hand, does not make this distinction
withregard to vertsdenoting past time, i.e,between verks withand witheut
current relevance ; the rerfect aspect merely denotes a compleled

or finished actionand often implies pasttime in a general way. Thus strictly

bl
[I—y
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.(e) Vividness of Description.
* Zandvoort quotes the following example; In another year I shall proba-

bly be growing tea in Ceylon, and comments : “ The dynamic character of the

progressive makes it particulary suitable for use in descriptive and emotion-

al centext. Thus in the sentence about tea-plantingin Ceylon the speaker

is drawing a mental picture or himself as he will be a year hence. 4

The simple aspect, on the other hand, is objective and neutral.

In another year 1 shall grow tez in Ceylon.

I know of no way in Arabic by which this contrast between vividness and
objectivity may be expressed. Theimperiect form is used for both and the
contrast is probably Iost. The firct of the following two examples is more
common although the second is nearer in itsmeaning te the English sentence.

RN P | Fosb o8l i ay

(f} Emoticnal Colouring.

The progressive aspect mayv carry the additional feeling of irritation,
and usually occurs with adverbs_!ike : always, continuou sly, for ever, perpetu-
ally, -etc. |

He isalways asking difficult questions. The simple aspect, on the other
hand, expresses an objective, neutral statement.

Your friend always asks difficult questions.

14. A Handbook of English grammar (Longr_nans, 1965}, pp. 38 and39.
15 Formal and rare. For this and other uses of SIS with the imperfect
andperfect see H- Reckendorf. Arabische Syntax (Heldelberg 1921),

PP-295-300 .
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(C) Dramatic Action:

In the present tense the progressine aspect is neutral and denotes a
gradual action, whereas the simple aspect expresses a sudden dramatic
action:

The train is stopping.
The house is falling.
The house falls!

The train stops !

Neutrral, gradual actions are expressed in Arabic by the imperfect: e.g.

|

- - " Lo
Ll gl o Rkt Cnd!
- ;

whereas sudden, dramatic actions are expressed by the perfect
1

el i, ot ke

(d) Simuvitaneity .

In the fol]ewing. example the verb in the progressive aspect refoers to
an action simultarieous with the one expresséd by the simple aspect and
serves as a temporal frame for the latter.

The policeman locked at her; she was shouting
Two simple aspects in the above example would normally be regarded as

two successive actions.

The policeman locked at her; she shouted.
In such examples the simple aspect basically emphasizesa short complected
action, whereas the progressive aspect denoies durations, continuation
and incomplection. The former aspect is expressed in Arabic by the perfect,
the latter by the impertect.

: i py A L A
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Layla reads French novels. ( usually ; a habit )
My friend lives in Basrah . (permanent residence )

In Arabic ,the imperfect expresses all those meanings , if a distinction
is required between temporary and permanent actions ,this is achieved by

anappropriate adverb of time ,the contextor other markers not by the verb

aspect . (ole ) Gl Gt 0 W Tom o o g, Ul s

The nomen agentis  ( J«!41 ,-1) may also be used to refer to temporary

or Instantancous action ,e.g.

I am going home ( now) CIN] I | PN R
(b) Incompletion

The giri was drovning, but the man saved her. I was reading a novel
from 9 to 11 O'clock. The progressive in these examples expresses an unfin-
ished action and may be coempared with the simple aspect, which denotes
a finished or completed action |
The girl drowned.

I read a novel from 9 to 11 o’clock .
Completion and incompletion are expressed in Arabic by the perfect
and the mmperfect aspects respectively.
el Jo M QK}_’, S s el

*
_1.--.6 :-*\:1‘.2-[,:—_“ uuu-dL.J' ds:.L....,l u,.J LA‘:',‘}J | 5

-

-
Caand

el g

5 d\._‘.L—-J! ol o &l ol r
The use of the progressive and the simple forms in the following exampies
is also worth noticing.
I saw him crossing the river el e «:9_74
I saw him cross the river S Y | R t'—_s,i;
The first denotes an unfinished action and is expressed in Arabic by the
imperfect; the sceond refers to a finished action and is ‘equivalent’ to the

Arabic perfect.

I

13, Quirk , p 93
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This use of the past simple is not unknown in Arabic and is expressed by

the perfect. ¢ oV At ablE st s
Having discussed how the deictio element {tense) of the English verb

may be rendercd into Arabic. I row turn to the other category of the English

verb, néme]y aspect .

Aspect : ,

Aspect, which concerns the manner of the verb action, is a common
property of English and Arabic verbs. But the similarity ends there . For,
as has already been mentioned, English has two sets of aspectual contrast:
non-progressive / progrﬁssive , Igo : Tam going, Iwent : ['was going ,; and
non- perfective / perfective ;.7 go ; I have gone, I went | I had gone.

Arabic, on the other hand, has only one set of aspectual contrast:
impzrfect / perfect;  Jd /- Jsi . Moreover, the semantic implications
of aspects in these two Janguages show marked differences .i shall start with
progressive aspect in English and examine the possibilities of ‘correspon-

dences” botween it and the Arabic aspect
Progressive

The semantic opposition between the simple aspectand the PLOZressive
aspect in Englich iz notoriously problemratic 12.1In addition to process and
continuation , “write Quirk ef @/, therc are a number of otherc concomitant
meanings or overtones that go with the progressive aspect, stuich, as limited
duration, incompletion simultaneity, vividness of descriptions, emotional
colouring and . mphsis.13 Ishall exemine how thage semantic implications
may be expressed in Arabic
(a) Limited Duration

This includes actions taking place at the time of tterance and temporary
actions .
Lavia is reading a novel {now)
My friend is staying with his uncle (‘for a fortnight ) (temporary action)
These examples may be contrasted with the simple aspect .

12. G. N. Leech, Towards A Semantic Description of English(Longman,
1969) ,p. 148, '




The secondary functions of the simple past pose some problems. i

should be remembered that the past tense here refers to present or future
11me and is used (a) in tentative or unreal condition : 7f vou went there now
you would see him. If cows had wings they would live on trees and (b)in repor-
ted speech or thought in accordance with ‘sequence of tenses’ or ‘back-shift :
The president of the University said that they abw ays welcomed students
from the Arab gulf. 10
Tentativeness and unreality are expressed in Arabic by the part-

icle and not by the verly. As has already been stated, the distinction bet-

ween the perfect and the imperfect is neutralized in such sentences
( 1,3 ) d.::‘_TJ.J LTS 4l (;...,.:\i}) CIVEE S
However, this usage is not strictly observed in modern Arabic . which some-

times results in confusion.

Back - shit or scquence of tenses is a purily linguistic phenomenon

which does not exist in Arabic. 1! Hence the past tense in such sentences
is rendered into Arabic by the imperfect :

<1l - i . o :
‘__;‘.JJ Tk wi | ;,a -‘-l.'-J.I:?.,“\__! Laris LJ}“."';.’. r,.ﬁ.}! -\.&AL}:_” et -JL&

(;

The imperfect O~ ., is ambiguous in the above example ; it may refer
either to past time since the verb in the sunbordinate clause is in the pertect.
or it may denote prssent time. However, the context wiil often show which
of the two meanings is valid. The problem which a tyro may face here is
to decide whether the past tence in the suhordinate clause of reported speech
refers to real past time or not; If it does | the Arabic perfect would be the

correct form; 1f it does not ihen the imperfect should be used,

Finally ,mention whould be made of the attitudina I past tense which
rerers to present time , and is used kecause it is more polite that the present
tense ,e.g. Did you want to see the mauager. now 7

10. Back-shift in such sentences is optionad; the present tense ( that ihey
welcome ) may be used since the validat of the verh action extends to

the present .

V1. In fact, Arabic makes little dis tinction between direct speech and reported
wweech in so far as the form of the verb is concerned.

110




A more detailed study for the future will be found in the last part of thie
study. | '

The simple present tense used in conditional and semi-conditional
clauses to denote open ( liksly, possiblc) condition may be render.d nto
Arabi~ by using the perfect -or the imperfect form, since the distinction
between these two forms is ncutralized in conditional sentences. However,
classical Arabic seems to favour the perfect

If you work hard your manager will be pleased with you .

Sophe 2hie (ge2 ) w4 (sgred) wosgr! (O L)

The simple present denoting past time as in (a} historic present ,she

suddenly  opens the door and starts shouting, and (b)) headlines in
newspapers etc. - )
The president leaves for Algeria : presidert Al-Bakr left for Algeriu this
morning, are normally expressed in Arabic by the impertect :
S el sy (el L 13E) s U B

p—

'y

+ 0

* b [ |- -
‘ il B0 alay AL Lt

i i -Ll (a)ﬂ.,”t CL.«: FEY o
A noticeable exception herc is the simple present denoting past time in verbs
of communication ; tell Jhear, learnetc: T Acar that the manag.r has resigned.
These verbs are rendered into Arabic by the perfect: Slai(ad) o2kl ol s
The Past Tense

The simple past tense in English when relerring to past time may be
rendersd into Arabic by the perfect.

] saw them two weaks ago el 5 aaml
Shakespeare died in 1616 11y ple (¢ PR C N P

But there are two exceptions :(a) habit:al or repeated actions anc
(b) incomplete or progressive actions . These two types of action are norim-
ally expressed in Arabic by the imperfect with an appropriate time -marker.

(a) She went (uscd to go }io the doctor onme every week cpe dlead ERILY

The time -makers in the above example are : 23S and et 875

e

(b) As he walked 9 across the fields, he saw a strange sight.

Ta T ey 3 il 8 e s S Coe T o Jaiedl O s s el
- 5 el (B el BN wioe S oW S ool BB e

The time -maker in (b is '

0. The English progressive aspect is also possible here:

As he was walking . ... ..o et




performative actions ,ete.

E.g.

Al passes the ball to Jassim el d 3 SO ( S ) w e
I take a cup of suger and mix it with 4 cups of flour :
el e ST Gl e ety S 8T T

=
t i

I declare the session open el Ll e

Three exceptions may be noted kere. Firel, instantaneous presentexpressing
exclamation ( usually Ywith there . ... ... ... .. he.g. There comes the train,
You ligdare normally rendered into Arabic by using the perfect, wuis ¢ kil .l
The first example may also be translated by using nomen agentis
deldll i Lals i and the second by the imperfect ,  wiss wis!
Secondly , verbs of mental activities and will, ¢.g. 1 know ( understand) what
you mean , I like (love) this girl, are normally expressed in Arabic by the

perfect although the imperfect is als 0 possible (mel) ol ciledlda () oari
where English normally use the simple present tense,
Thirdly, the Arabic perfect is also common in sentences of the type:wisemen
say, Shaksespeare says. .82 <bSGI 2 where English normally uses the
simple present tense: Here again the imperfect is also possible , but prob-
ably less common , especially in classi-al Arabic

The passive voice of the simple present poses a problem . Two senses
of this passive can be distinguished as illustrated by these two examples 8

(a) All sorts of books are sold here .
{b) These books are sold.

(a) expresses an action and is rendered into Arabhic by the imperfect:
. E.:-ﬁ L..A:),\J! A B ?‘ Lsi‘

| . s £l
(b) denotes a state { or finished action ) and corresponds to the Arabic
perfect: S iy e W
The siniple present referving to the future may also be translated by

using the imperfect with an appropriate timc-marker( ~ <« e ), adverbial

etc) ,e.g., I leave for Paris tomorrow., e sl b ol (e

8. see F.R. palmer, The English verb {longnign, 1974) P. 883who

uses the term statal passive for this type of construction.
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the verb by itself is not adequately provided to express a definite time, like
the imperfect ,it 1eL11m ¢s an appropriate time- roarker to achieve this deictic
functlon W B L‘}i L..M__.g.-J\ b s YLJ w..n:.g,..'l . ( 9_},«# -\.\.) St eil A8 u_}fw

In Arabic the concepts of open/ rejected condition for possibility/non-
reality are not expressed by the verb, but by the particles: 13! o' and
the first is often considered to be ‘equivalent’ to when, the second expresses
open or possible condition and the last rejected, unreal , or hypothetical
condition, the distinction between the perfect and the imperfect 13 neuira-
lized aftur these partiles. o oYl (wad) o3> O If you go
now ,tomorrow. . , . | e ¢ sl (@-13) Y Y
However ,with past time the perfect seems to be the normal formi
o~ YL il ob If he left yesterday (open)
o~ Yb sl s If he had travelle d" yesterday (rejected)

Finally , the linguistic phenomenon known as sequence of tenses ot
backshift , which is found in reported speech in English does not exist in
Arabic. This is understandable since Arabic has no tenses in the proper
sense of the word. However , it should be noticed that an imperfect verb in
~ the subordinate clause acquires the time denoted by the verb in. the
superordinate clause if the verb of the latter is in the perfect ,e.g.

u—"; WORN o “-JTJ
where 45, expresses past time because it is dependent on the pEI'féCt-VebegL.
After these general remarks, a more detailed discussion of the tenses and
aspects and how they may be renderd into Arabic will be attempted.
The present Tense
Generally speaking , all the main use of the simple present tense may be
rendered into Arabic by using the imperfect. These include
A. Preseat without reference to a specific time as in facts, universal truths
and repeated or habitual actions.
The sun sets in the west | oAl et

I don’t read French novels G Al il 5 0 T v

'B. Instantaneous present, asin commentaries (football) , demonstrtions,
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However ,the Arabic verb by itself is not sufficient to denote temtporal
Er(—:lations similar to those expressed by the English tense, since it lacks
the deictic category (tense).To express these relations, Arabic makes use or
other linguistic means .i.c., adverbials, particles and other time markers,
©r even extra- lingnistic means such as our experience of the realities of the
situation ,e.g. wosh dE Rl G Lusy where we know from experi-
ence that i refers to the present

Thus the imperfect may refer to the present _the future or the past if it
is veed with an errropriate time-maiker, e.g. . lu e oY Cads
Seedt dlaady Loy YL w2l Here is a further example from classical Arabic:
IR NN BN N T TR WS (T T PN N IR I WO RN

?d..;u.‘aj.m [}A-i.':.r EF ) C}}[ILQ.J rj._.,[[_)l . c‘\J.Ud.l.@

where the adverbs o~ YL and r;-;'! show that the first o 52 refers
to the past ,the seccond to the present

The perfect, as has already been stated, expresses a finished action and as
such it is usually taken to refer to the past unless there are indications poin-

ting to the other divisions of time, the present or the future. Here again

= present and past time respectively, cadl sl L .23 In
classical Arabic, the distinction between the two Jorms is nevtralized in
conditional sentences . A Jurther proof of the modern tendericy is the use
of the signs of futurity - 2 IN the following constructings : wady (V) e

e a0 Cady e s In clussical Arabic the singns of Sfuturiy
are not found in such constructions since the inwerfect by itself was siuffic-
lenl to indicate the futur. . In modern A rabic ,the imperfzct is felr 1o be
marked for the present : hence the use of < ue in these constructions
1o indicare the future . ,

1. 1bn ARdi Rabbil al-‘Aqd al - Farid, [, 216-7. Such exumples prove what
Henri Fleisch in L' Arabe Classique (Beyrouth 1968), p 114, says abour
classical Arabia; 1a langue arabe dissocie les deux ‘ele’ment : temps
aspect exprime le tenips par differents moyen ( time and aspect are separ-
ated in Arabic ; time is expressed by other means than the verb) .

1C6
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Besides expressing tinie relations, the tenses in English have two other
important functions. The presem and past tenges are used in Conamonm
sentences, the former to indicate an open or ‘possible’ condition , tae latter

a rejected (or ‘unreal’) condition, rentativeness, or open condition.

If | go there (now or tomorrow )I shall tell him .( open condition)

If [ went there (now or tomorrow) | wouid tell him . ( rejected condition,
tentativeness)

If he went there (yesterday ) he must have seen him..(open or possible condI-
tion }.

If he had gone there (yesterday ) ke wouid have seen him (rejected or unreali
condition).

The second function concerns the past tense only . This tenseisused 1
reported speech OF thought in what is known as “sequence of tensas’ or ‘back-
shift’; a purely linguistic phencmenon with no semantic implication. *

Arabic verbs, on the other hand, do not possess deictic characteris.
tics. The two forms, the impserfect  _»k  and the p-,.; fect _»3 Dbasically
cxpress the manner of the verd action, Le. they refer to the aspect of the verb.

This ,however ,does not mean that thesc forms are compﬁteiy divorced
from time. In tact ,aspect , likc tense ,is closely connected with time ,but
differs from tense in thatitis not & deictic category, 5itonly relates the verb
form to time in a vague genzral way. The imperfect ca Jfor instance, 1s
generally taken to refer to present time unless there is a time-marker which
indicates o;hem;:; The perfect a3 Is even mors ! narked for time ;) 1t
usually denote spﬂstilme This is probably duse to the very nature of a finished
action which it expresses.©

4. H. Twaddell, The English Verb Auxiliaries ( Brown University Press,
1863), p.

5. J. Lyons. Introduction to Theoretical Linguist s (CUP, 1968), pr 313.

6. There is a tendency in Madern Arabic , probably prnmoz‘ed by translation
from European lunguages . 1o regard the two forms as deictic categories
referring to the present and the pasi. This tendency is clear in conditional

centences where the imperfect and the perfect are frequently used for=

[RE—,
<
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By means of this complicated verb system English is able to express a

i wide spectrum of temporal and aspectual meanings:
: *  Arabic ,on the other hand hasa relatively simple verb system. The verb
phrase has two forms : the imperfecty slall (ady)and the perfect sl (a3)

These two forms are generally believed to refer to the manner of the verh

action, the imperfect expressing an unfinished action and the perfect
a finished action. They are therefore regarced as aspects.3

Syntactically , the Arabic verb phrase is esscatially simple . The use
of o5 before the imperfect wsd; 25 or the perfect x> S5 s the
nearest ve get to the complex verb plirase .However . oY cannot be
considered an auxiliary verb in the same way as DO, HAVE and BE are in
English .In such constructions 057 is z verh of full predicaticn (lexical verp).

This article will examine how the wide snmectrumn of meanings exvressed
by the English tense and aspsct may be rendered inte Arabic. It will concen-
trate mainly on the practical implications of the subject ,which will.I hope,

be of benefit to the student of transintion apd centrastive grammar . The

1

article will conclude by discussing the varioys ways of expressing the future
in English and  Arabic, since these arc closely connected with tense and
aspect

Tense

The main function of tense is deictic ; it relates the form of the verl to
the time of utterance. Thus the present tense, 7 go and the past tense, { went,
basically relate the verbs go and  wen? (o precent

and past time respectively.

These may be considered the primary functions of the two tenses in English.

However, the present and the past tenses may express other time relations.

The present tense may refer to the future usually with the help of an adver-

7 I y Fove T ot - e S Doy pliord e
Gial , We leave for Baghded tomorrc | or to the pust . ohear that you ara

engaged. The past tense may denote present or

,..
]
<
b

nfuture time: You wanred
‘0 sce me, we corld go now .

3. See W, Wiight, A Grammar of the Arabic Language (CUP , 1971).

oA edas

nson University Library ,London, 1970), P. 76.

Part Second, PS5y 4. F L. Beeston, The Arabic Lan guage Today (Hurch-
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INTRODUCTION

Two features of the English verb are tense and aspect. 1 Tense, eventually
.derived from the Latin translation of the Greek word for ‘time’, is a linguis-
tic category which expresses the correspondence between the verb form and

time .

Aspect has to do with the manner in which the verb action is regarded or
experienced.?

English has two verb forms ge, went, corre sponding to present and past
time ; hence there are two tenses in English : the present and the past tenses.
There isno vorb form in English denoting future time . Thus, English has
no future tense, but ways of expressing future time.

There arc two sets of aspects in English: non - progressive / progressive,
! go, I am going, and non—perfeCtive,/peffective, I went, I-have gone. The fifst

member of cach set may be termed the simple aspect, for convenience sake.

Tense and aspect are not used separately, butare combined together
and with other categories to form the English verb phrase. Thus, two types
of the verb phrase can be distinguished : the simple verb phrase, formed by
combining the simiple aspect with any of the two tenses, and the complex
verb phrase which comprises the other verb phrases. Concentrating on aspect

and tense, we may have the following combinations:

Simple Present T co l .
_ g simple verl phrase

Simple Past ' 1 went}

_ \
Present Progressive I am going
Past Progressive I was going
Present Perfect I have gone >

Complex Verb Phrase

Past Perfect I had gone
Present Perfect Progressive I have been goiug
Past Perf’ect Progressive I had been going,

1. Other feamres are mood and voice.

2. See R. Guirk, S. Greenbaum, G. Leed anffJ Svarevik, A Grammar
of Contemporary English (Longman, 1972), p- 90 ; henceforth quoted
as Quirk ' .
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